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Новини одним рядком:

29 травня – фестиваль української патріотичної пісні ім.К.Єрофєєва в культурно-мистецькому центрі НАУКМА в Києві 

30 травня – гурт «ГАЙДАМАКИ» зіграв запальний козацький концерт на Співочому полі Тернополя

6 червня – концерт гурту «Божичі» в музеї українського народного декоративного мистецтва в Києві (Лавра)

9 червня – творчий експромт від гурту POLIКАРП та арт-галереї-майстерні ХYDГРАФ, Київ, б-р. Шевченка, 33, 2 пов.

15 червня – 60 років з дня народження Віктора Морозова, автора пісень, засновника гуртів і театру, перекладача
16 червня – КАП «Арсенал», концерт «Закриття сезону» у Київському ЦХТТ «Печерськ», великий зал

18-20 червня – 15-й фестиваль «Лісова Фієста» у лісі біля Боярки під Києвом

Вітаємо Віктора Морозова з ювілеєм, і бажаємо творчих успіхів

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи присилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Житомир – Володимир Шинкарук

Отримав, Дя-ку-ю! Почуваю себе краще. Закінчив роботу над новим диском «Шестиструнний дощ». Вихід планую на 19 серпня (його день народження), можливо, раніше. 10 червня запрошений на церемонію нагородження переможців «Коронації слова». Не думав, що мене якимсь чином «побачать». В номінації «Пісенні тексти про кохання» було майже 10тис. конкурсантів. Неочікувано-приємно. Наступного дня - 7 хімія. Дай Боже - остання.

Обнімаю. Твій В.Ш.
Привітаємо Володимира з нагородою, а читачам пропоную його вірш

                      * * *

За вікнами холод, за вікнами сніг,

І від зими вже нікуди не дітись,

А ти, наче сонце, зійшла на поріг

І час повернула на літо.

Я промінь усмішки губами ловлю,

І наші серця починають розмову.

Ти втомлену й зболену душу мою 

Вернула із вирію знову…

Київ – Ольга Єрмак
ГАЙДАМАКИ стали хедлайнерами ГОГОЛЬFEST у Пермі

Наприкінці травня у Великому залі «Театра-Театра» міста Пермі, Росія, відбувся Фестиваль української музики і театру «Гогольfest». Хедлайнерів фестивалю – ГАЙДАМАКІВ – тричі викликали на біс, слухачі стрибали, кричали, танцювали в ложі, на кріслах в партері і довго-довго не могли заспокоїтись. Це був лише другий концерт гурту в Росії.

Сам український фестиваль сучасного мистецтва також став відкриттям для росіян. За словами уральської преси, навіть за останній час активного «окультурювання» Пермі, яка має стати культурним центром країни, нічого подібного вона ще не бачила. Це був не просто фестиваль, а справжня квінтесенція українського мистецтва. Всі без винятку його учасники були кращим, що має сьогодні Україна.

Іван Леньо, ГАЙДАМАКИ: «Cама акція була дуже очікуваною, гарно оформленою і зорганізованою – це відразу кидалося у вічі від самого початку перебування на пермській землі. Сподобався підбір виконавців – приємний український культурологічний десант. Зал був повний і наперед позитивно налаштований.»

Володимир Шерстюк, ГАЙДАМАКИ: «Фестиваль пройшов з великим успіхом. Організація бездоганна. Головне враження усіх ГАЙДАМАКІВ – вистава Дахи Брахи і театру ДАХ. Це дуже круто, неймовірно, по-європейськи.»

«Гогольfest», що охоплює сучасну музику, танець, експериментальний театр, сценографію, живопис, дизайн, кіно та аудіовізуальні мистецтва відбувся закордоном вперше. Це стало можливим завдяки співпраці президента «Гогольfest» та режисера театру «ДАХ» Влада Троїцького і московського продюсера компанії «Green Wave Music» Олександра Чепарухіна за підтримки Міністерства культури Пермського краю та Пермської державної філармонії. 

Крім приємних відгуків ГАЙДАМАКИ вже отримали пропозиції про участь у російських фестивалях. Дорога додому запам’яталась знайомством з Борисом Гребєнщиковим – гурт повернувся у Київ з натхненням. 30 травня ГАЙДАМАКИ зіграли запальний козацький концерт на Співочому полі Тернополя.
Київ – Кирило Булкін

Шановні друзі!
Запрошую на прем’єру вистави за моєю п’єсою: http://maidan.org.ua/static/news/2010/1275129866.html
Москва – Анастасія Ільїна 

Праздник творчества в Москве.

    Майская Москва в этом году ласково открыла свои обьятия навстречу солнцу, теплу, океану цветущей сирени. Так же радостно распахнула для гостей свои двери знаменитая Галерея искусств Зураба Церетели, где прошла яркая и необычайно трогательная церемония вручения 6-й международной премии «Филантроп», которая присуждается за выдающиеся достижения в области культуры и искусства.

     Председателем совета попечителей Премии является народный артист СССР Юрий Соломин, а председателем жюри  народный артист СССР Иосиф Кобзон.

Составу жюри «Филантропа» вполне могут позавидовать любые крупные фестивали и конкурсы. В число его экспертов вошли такие признанные мэтры, как знаменитый живописец Илья Глазунов, легендарный бард Олег Митяев,  замечательная актриса Лариса Лужина, популярная певица Анита Цой.

     На соискание премии было подано 1054 заявки. Среди них жюри отобрало 56 лауреатов. Потому особенно приятно отметить, что Лауреатом Первой Премии в номинации «Инструментальное исполнительство» стала Олеся Синчук из Украины.

     Олеся с детства писала стихи и музыку, с отличием закончила Житомирский музыкальный колледж, затем  музыкально-педагогический факультет Украинского Государственного Педагогического университета в Киеве. Принимала участие и побеждала во многих конкурсах и фестивалях, пишет и исполняет музыку для фортепиано, песни, а еще  играет на народных инструментах, например, на сопилке…

      Золотую статуэтку и почетный Диплом Лауреата Олеся получила из рук Народного Артиста СССР, председателя Союза композиторов Беларуси  Игоря Лученка, автора песни, известной всему миру – «Венский вальс…»

Помнит Вена, помнят Альпы и Дунай

Тот цветущий и поющий яркий май…

      24 мая на сцене Малого Театра состоялся Гала-концерт Лауреатов Международной премии «Филантроп». Победители  выступали наряду с Народными Артистами СССР, России и Беларуси. Приятно отметить, что Олеся Синчук выступала сразу же после Иосифа Кобзона и подарила слушателям  феерическую авторскую композицию для фортепиано «Ветер весны». 

Свободный, счастливый, срывающий все оковы, дарящий надежду ветер весны  воплотился в  этой музыке! 

    «Для меня все это - чудесная сказка, - говорит Олеся, -  весенняя Москва, удивительное общение с коллегами, много новых друзей, а еще - выступление на сцене Малого Театра - одного из древнейших и престижнейших театров России! К тому же, было очень радостно  выступать в одном концерте с Иосифом Кобзоном, Юрием Соломиным, Ириной Муравьевой, Олегом Митяевым…  После концерта за кулисами мне удалось пообщаться с Иосифом Давыдовичем. Приятно было увидеть его общительным и чутким человеком. Я очень благодарна ему и всем организаторам от всей нашей Украины за такой великолепный  праздник».

     Действительно, праздник творчества, праздник открытых сердец навсегда останется в сердцах тех, кто стремится сделать мир прекрасней и добрей. Праздник продолжается!
Анастасия Ильина, Москва

Наш корреспондент также взял небольшое интервью у представительницы Украины – очаровательной женщины Олеси Синчук, занявшей первое место в номинации «классическое, джазовое инструментальное исполнение». С 12 лет она страдает от серьезного и неизлечимого заболевания глаз, которые у нее видят по-разному, из-за чего невозможно подобрать очки. Однако, несмотря на это Олеся с отличием закончила Житомирский музыкальный колледж по специализации фортепиано, а затем поступила в университет на музыкально-педагогический факультет. Во время учебы старалась запоминать лекции на слух, чтобы уменьшить нагрузку на глаза. Таким же образом разучивала и музыкальные произведения. Олеся с детства писала стихи и музыку. Участвовала в различных конкурсах и фестивалях. Играет на многих народных инструментах, в том числе таких экзотических, как сопилка…

- Я в первый раз участвую в этом конкурсе. И я в полном восторге! От всего – от отношения людей, от того, как нас принимают. Очень понравилась сама церемония награждения и место, где она проходит.

Вообще я очень люблю Москву, ведь еще в детстве пела про «дорогую столицу». Теперь живу в другой столице, в Киеве, но всегда, когда приезжаю сюда, сердце откликается радостью!

Также здорово, что здесь встретились уже победители (на конкурс мы посылали свои записи), поэтому среди лауреатов сложилась открытая и дружеская атмосфера.

Здесь я познакомилась со многими интересными людьми, рассказывающими удивительные истории из своей жизни. Это потрясающая школа жизни. Начинаешь думать: да есть проблемы с глазами, но у других людей проблемы еще серьезней. При этом они такие мужественные, имеют такую колоссальную силу и так оптимистично настроены, что хочется еще больше в себе этот оптимизм развивать.

Для меня это была очень большая поддержка, потому что я, как человек эмоциональный, иногда впадаю в депрессию и, наверное, после общения с такими людьми у меня будет больше душевной твердости и уверенности в себе. Не говоря уже о том, что, наверное, каждый пианист мечтает поиграть на рояле в Малом театре. До этого я мечтала лишь о том, чтобы попасть туда на концерт как слушатель, а тут буду исполнителем! Для меня это просто чудесная сказка!

Володимир-Волинський – Сергій Шишкін

Отримав. Дякую. Зробив невеликий звіт по фесту сучасної патріотичної пісні ім.Костя Єрофеєва http://sergiy-shyshkin.livejournal.com/80301.html. Але то лише з позиції учасника чи співучасника. В Едіка Драча на сайті є ще фоторепортаж Романа Власюка http://vechoryspivslova.blogspot.com/2010/06/blog-post.html

Об’ємнішого текстового матеріалу поки що не знайшов.

Гриць Лук’яненко почав викладати відео на ЮТуб http://www.youtube.com/user/Rutheniainfo2

Щасти!

        P.S. Від упорядника. Через інформаційну закритість фест втратив прихильників серед читачів бюлетеня, які не знали про його проведення. За тлумачним словником української мови патріотизм – любов до своєї батьківщини, відданість своєму народові, готовність для них на жертви й подвиги. Для реалізації цих постулатів потрібні не тільки красиві слова пісень, і правильні заклики, а й уміння залучати до співпраці тих, хто своїми помислами і діями єднатиме та захищатиме суспільство. Через локальний підхід до організації, столичний фест зробили камерним, в умовах, коли український дух і пісня потребують широкої підтримки та всебічного висвітлення. 

        Між тим у Києві є люди, які здатні провести пісенне свято на всеукраїнському рівні. Бачив їхню роботу в Карпатах у місті Сколе на фестивалі «Дикий мед-2009», що організували кияни за підтримки львів’ян та місцевої влади. Невже їх просили, а вони відмовилися допомогти у проведенні патріотичного заходу? Може в Києві ділили скарб гетьмана Полуботка, бо «Глодоським скарбом» (мистецькою премією від Григорія Гусейнова) нагороджено письменника і автора пісень Костя Москальця із Матіївки, що біля гетьманського Батурина.

Київ – Валерій Гладунець
В рамках гастрольного туру містами України на підтримку нашої соціальної кампанії «Не дай замовкнути голосу предків!» «Божичі» нарешті дадуть сольний концерт у м.Києві. 

Ті, хто прийдуть на виступ колективу у неділю 6 червня, зможуть насолодитися живим звучанням старих та нових пісень у виконанні «Божичів», які представлятимуть співочу традицію сіл Лівобережної України. 

Концерт відбудеться в чудовому акустичному залі – приміщенні Державного музею українського народного декоративного мистецтва (вул. Івана Мазепи (Січневого повстання), 21, корп. 29, територія заповідника «Києво-Печерська Лавра»). 

Початок концерту о 15.00. Вхід 20 грн. Група в контакті http://vkontakte.ru/club10725543    Сайт www.bozhychi.com.ua
Київ – розсилка сайту http://festivali.org.ua/
Информация о фестивале «Лесная Фиеста»: http://www.festfiesta.com/ 

Итоги фестиваля «Петербургский аккорд»: http://festivali.org.ua/frm/index.php?t=1087&p=3481#pp3481
В номинации «композиторы»:

Бекназаров Александр (г.Рига) ЛАУРЕАТ

Буданов Сергей (г.Рига) Дипломант

Веремеева Мария (г.Москва) Спец.приз «Собственная интонация»

В номинации «авторы»:

Найманов Андрей (г.Москва) ЛАУРЕАТ

Ковалёв Вячеслав (г.Санкт-Петербург) ЛАУРЕАТ

Махова Мария (г.Иваново) Дипломант

Михайловская Алина (г.Москва) Дипломант

Соловьевы Галина и Андрей (г.Москва) Дипломант

Бардин Алексей (г.Полтава) Спец.приз «Собственная интонация»

«Ключевое слово» (Красноярск) Спец.приз «Собственная интонация»

В номинации «Исполнители»:

Ланкин Роман (г.Томск) ЛАУРЕАТ и Гран-при

Ялынский Иван (г.Москва) ЛАУРЕАТ

В номинации «Ансамбли и дуэты»:

Волков-Китаин Владимир, Полиская Ольга, Эбелинг Ирина (г.Санкт-Петербург) Дипломант
Рубрика – «До ювілею Віктора Морозова – одного із фундаторів української авторської пісні»

       У ЗМІ часто згадують про пісенний вибух творчості українських бардів, який стався на першому фестивалі «Червона рута-1989» у Чернівцях. Журналісти не дошукуються до першопричин, і виходить, що все тоді відбулося спонтанно, а не створено тривалою працею багатьох співців, серед яких і засновник кількох гуртів та співзасновник театру «Не журись!» Віктор Морозов (перше місце на «Червоній руті-1989»). Познайомилися з паном Віктором у жовтні 2007 року біля стін київської Софії, де він співав повстанські пісні. Обмінялися координатами, і почав висилати йому бюлетені. Через рік побував на презентації альбому «Армія Світла» Віктора Морозова на вірші Костя Москальця. Хронологія концерту і вірші 8 пісень у бюлетені №17 (111) на сторінках 6-9, сайт www.bardlitopys.sumy.ua/docs/infbyl111/. Вірш Василя Герасим’юка змалює піднесеність того вечора у Домі художника.

~

Ну де ти познаходив цих музик!

У них такі різдвяні й рідні лиця,

що хочеться душею прихилиться, 

хоч у ватаги сеї інший лик.

Ти кожну зморшку знаєш, кожен рух

брови й холодний зір, коли в знемозі

забутим людом водить на підлозі.

Не забирають – відпускають дух.
На сіні повсідались, угорі,

Перезирнулись і-і-і… Як рано-вранці,

прокинулась душа бездомна в танці – 

у вовчих перескоках – до зорі!

Ти знаєш кожну зморшку, кожен рух

брови – й коли розгадані, змарнілі

і незворушно жовті – як в могилі…

Не відпускають – забирають дух.

Над нами повсідались, угорі

і витинають дні весіль осінні…

І непомітно падають на сіні

в сон, спинами старими – до зорі.

       Кілька слів про благодійність Віктора Морозова, який разом з Володимиром Шинкаруком допоміг у випуску моєї книги «Сучасна українська авторська пісня». Книгу розіслав у бібліотеки та бардам і шанувальникам авторської пісні України.

       Півроку тому в листі запитав Віктора Морозова, чи не варто провести ювілейний фестиваль, а він відповів: «…я чомусь страшенно не люблю всілякі ювілейні свята й вітання, тому на свої уродини завжди зникаю в невідомому напрямку, найчастіше за межі країни. Наступного року я також не зраджуватиму цій традиції і вже заздалегідь запланував на цей час поїздку за кордон.» Недавно запитав про дитинство та становлення як музики, але пан Віктор промовчав, тому без його відома підібрав спогади друзів і статті з Інтернету, де про багатогранний талант ювіляра та його погляд на український «якосьвонобуддизм», бо молоді читачі Сходу і Півдня України мало знають про митця, який певний час жив за кордоном.  

Петро Картавий, упорядник 

Друзі про знайомство з ювіляром

Іван Малкович

Із книги «Вірші на зиму»
Одного вечора 1981-го Віктор Морозов з Олегом Лишегою завітали в гуртожиток філологів, щоб відшукати там одне «юне дарованіє». Вони прочитали мою добірку в «Літературці» і спромоглися на такий воістину королівський візит. І ось недосяжний Морозов та оказкований Лишега раптово зринають у першокурсницькій гуртожитській келії. Для мене це було наче візит Пола Макартні з Робертом Фростом чи Чеслава Нємена з Сільвією Плат (?!). Наприкінці 80-х Віктор заспіває  мою «свічечку букви «ї». А 1989 року разом зі своїм пісенним театром  «Не журись!» та Василем Жданкіним він уперше в новітній історії виконає зі ще радянської сцени «Ще не вмерла»… Сьогодні він і музикант, і продюсер, і перекладач, а кількаро його діток молодші за його внуків. Я пишаюся своїм другом у всіх його іпостасях.

Пропоную вірш згаданої Іваном Малковичем пісні.

Напучування

Хай це можливо і не найсуттєвіше

але ти дитино 

покликана захищати своїми долоньками

крихітну свічечку букви “ї”

а також

витягнувшись на пальчиках

оберігати місячний серпик

букви “є”

що зрізаний з неба

разом з ниточкою

бо кажуть дитино

що мова наша – солов’їна
гарно кажуть

але затям собі

що колись

можуть настати і такі часи

коли нашої мови

не буде пам’ятати 

навіть найменший

соловейко

тому не можна покладатися

тільки на солов’їв

дитино

Кость Москалець 
Нас із Морозовим познайомив Микола Рябчук у 1985. Віктор Морозов тоді приїхав на гастролі зі «Смерічкою» до Києва. Рябчук, який на той час вже знав мої пісні, хотів, щоб Морозов їх послухав і оцінив. Ми зустрілися в готелі «Славутич», з нами ще був поет Микола Воробйов і мій приятель Микола Туз. Я співав тоді цілий вечір, граючи на Вікторовій гітарі. Ну, а потім були спільні виступи у Львові, присвячені Дню міста і Дню народження забороненого на той час поета Антонича. Ще пізніше кілька років разом працювали у театрі-студії «Не журись!», де Віктор Морозов був мистецьким керівником.

З повагою – 

Кость.

Вірш-присвята із книги поезії Костя Москальця «Нічні пастухи буття» - упорядник

              * * *

                                     Вікторові Морозову

Минаючи мов сон або старе кіно,

ідуть легкі дощі всесвітньої печалі.

Кружляє чорний диск і пахне свіжим чаєм,

і світиться у ніч одним-одне вікно.

Це шурхотіння слів і втомлених речей,

ці жести, що ростуть і тануть неквапливо,

утворюють на мить дорогоцінне шкливо,

в той час, коли усе, без сумніву, тече.

І, може, саме так збувається  “т е п е р”, – 

у снах або дощах, поезіях чи кінах,

у мандрах по чужих та рідних українах,

у всьому, що народжує  т е б е.

Із «Української музичної енциклопедії»

Київ 2006

МОРОЗОВ Віктор (Львів–Київ–Торонто) (15.06.1950, м.Кременець Тернопіл. обл.) – співець, поп- і рок-співак та гітарист, муз. продюсер, теле- і радіоведучий, перекладач. Лауреат фест. «Червона рута» (Чернівці, 1989, 1-ша премія в жанрі авторської пісні). На поч. 1970-х перший в Україні виконавець авторської пісні та співаної поезії укр. мовою. У Львові створив рок-гурт «Quo vadis» (1971), біґ-біт-гурт «Арніка» (1972–75), соліст ВІА «Ватра» (1976–78) і поп-гурту «Смерічка» (1979–88). Із цими гуртами концертував в Україні, кол. СРСР, виступав на міжн. муз. фестивалях. Від 1988 – один із засновників і згодом незмінний мистецький кер. львів. театру-кабаре «Не журись!», з яким активно концертував  і одним із перших в Україні публічно  виконав заборонений тоді Держ. гімн України «Ще не вмерла України» (Львів. філармонія, 1989, 5 жовт.). На поч. 1990-х започаткував муз.-акустичний проект «Четвертий кут». Відтоді активно концертує разом із ним та із сольними програмами в Україні і за кордоном (у т.ч. Канаді і США). Виступав під час «помаранчевої революції» восени і взимку 2004 на Майдані Незалежності в Києві і на площі Свободи в Харкові. Був радіоведучим і співавтором (разом із С.Оробцем) «Гіт-параду Студії Лева» (Львів), телеведучим (разом із О.Білозір) телепрограми «Ви нам писали» (УТ-1). У 1-й пол. 2000-х – продюсер поп-співачки М.Садовської. Писав пісні на власні тексти, вірші П.Тичини, В.Стуса, Л.Костенко, А.Панчишина, К.Москальця та ін. У музиці й манері виконання поєднуються елементи укр. пісні-романсу і львів. батярської пісні. До найвідоміших пісень належать  «О панно Інно» (сл. П.Тичини), «День злодія» (сл. А.Панчишина) та ін. Має записи на УР і УТ. З-поміж найвідоміших літ. перекладів – популярні худ. твори П.Коельо та Дж.К.Роулінґ, Р.Дала, В.Маларека.  

Дискогр.: грамплатівки – «Скриня. Віктор Морозов співає українську поезію». – К.: Мелодія, С60 2901 002, 1989; «Ой там у Львові на Високім замку. Співають Оксана Білозір і Віктор Морозов». – К.: Мелодія, 1989; аудіокасета «Віктор Морозов («Не журись!» і Оксана Білозір («Ватра»). – К.: Коб С011, 1989; CD – «Треба встати і вийти. Віктор Морозов і «Четвертий кут». Пісні Костя Москальця». – Львів: MOCD-3, 2000; «Тільку ві Львові. Віктор Морозов і «Батяр-бенд Галичина». Львівські батярські пісні». – Львів: MOCD-4, 2002; «Афродизіяки». Віктор Морозов / «Мертвий півень». – К.: RG Music, RGCD-295, 2005.   

А.Калениченко
Історія Кременця

http://www.ukrmandry.com.ua/index.php?id=78
       Перша письмова згадка – 1227 рік (пов’язана з битвою Данила Романовича з угорським королем). Узимку 1240-1241 рр. Кременець першим в Європі вистояв перед ордами Батия. Після загибелі у 1340 р. Галицько-Волинської держави Кременець переходив з рук в руки від Великого князівства Литовського до польського та угорського королів. У 1382 р. литовські князі встановили тут свою владу остаточно. На початку XV ст. у місті перебував зі своїм двором великий литовський князь Вітовт. 
      1438 року Кременець отримав магдебурзьке право. 
      У І третині XV ст. місто стало центром Кременецького повіту. Наприкінці XV ст. місто на деякий час занепало. А у 1569 році разом із землями, що перебували під владою Литви, Кременець перейшов до складу Речи Посполитої. 
      У першій пол. XVІІ ст. місто стає важливим культурним осередком. 1606 року тут виник францисканський монастир, відродилося чернече життя у Спаському монастирі. 1633 року з’явився православний Богоявленський монастир, діяло братство. При монастирі діяли школа, друкарня і шпиталь. 
      Восени 1648 року Кременецький замок впав під натиском повстанців Богдана Хмельницького. В результаті постійних воєн ІІ пол. XVІІ ст. місто занепадає. 
      1795 року після третього поділу Польщі Кременець відходить до Росії і стає центром Кременецького повіту. У 1805 р. тут відкрито гімназію, яку у 1819 реорганізовано на Волинський ліцей, який стає найавторитетнішим центром освіти і науки на Правобережжі. 
      Після поразки польського повстання 1830-1831 рр. замість польської мови у державних установах запровадили російську, Литовський статут замінили російським законодавством, закрили Волинський ліцей та францисканський і василіанський монастирі. І Кременець стає звичайним російським провінційним містом. В економічному відношенні місто стає поселенням дрібних ремісників та крамарів, переважно євреїв. 

      Під час І Світової війни Кременець знаходився в прифронтовій смузі, а у 1916 р. тут була одна з важливих ділянок операції, відомої як Брусиловський прорив. 

       За Ризьким договором у 1921 р. Кременець опиняється в складі Польщі. А у 1939 році – у складі СРСР. 
Із сайту http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%86%D1%8C 

Уродженці міста:

Віктор Морозов — український співак, перекладач. 

Проживають та працюють у наш час:

Олександр Смик — український бард; 

Василь Жданкін — український бард. 

Крім названих, у місті Кременець народився український бард Віктор Нестерук, який тепер мешкає в Києві.

Довідка із сайту http://www.victormorozov.com/ukr/frame.html
Віктор Морозов є одним із найвідоміших українських співаків і композиторів. Завдяки своєрідному голосу та вправному володінню гітарою він завоював значну популярність як на Україні, так і далеко за її межами. Талант і майстерність Віктора особливо виявляється в численних піснях, покладених ним на вірші найкращих модерних українських поетів. Його співана поезія справила великий вплив на творчість багатьох сучасних рок-груп України, таких як «Плач Єремії» та «Мертвий півень».

Народившись 15 червня 1950 року в Кременці на Західній Україні, Віктор розпочав свою музичну кар'єру на початку сімдесятих у Львові, створивши одні з найперших українських рок-груп – «Quo Vadis» 1971 року й «Арніку» 1972-ого. Від 1976 року Віктор працював солістом ансамблю «Ватра», а 1979 року став солістом популярної «Смерічки». Завдяки цьому він мав можливість тісно співпрацювати з багатьма відомими співаками й композиторами, такими як Ігор Білозір, Оксана Білозір, Віка, Назарій Яремчук, Володимир Івасюк та іншими. З цими ансамблями Віктор також мав змогу подорожувати, представляючи Україну, або й бувший Совєтський Союз, на багатьох міжнародних музичних фестивалях.

1988 року Віктор став одним із засновників та мистецьким керівником театру-кабаре «Не журись!», в якому авторські пісні поєднувалися з гострою політичною сатирою. У своїх музично-театралізованих виставах артисти театру дошкульно критикували й висміювали тогочасну комуністичну владу, чим значно сприяли піднесенню національної свідомості в Україні напередодні незалежності. Театр представляв глядачам пісні, заборонені Совєтським режимом, а 5 жовтня 1989 року вперше виконав публічно, зі сцени Львівської філармонії, заборонений тоді національний гімн «Ще не вмерла Україна» (під час вистави «Повіяв вітер степовий»).

Завдяки своїй популярності Віктор мав змогу працювати в різних мистецьких жанрах - на радіо (один із авторів і ведучий «Гіт-параду студії Лева» разом зі Стефком Оробцем), на телебаченні (ведучий популярної програми «Ви нам писали» разом з Оксаною Білозір), на сцені (як актор, а також як ведучий багатьох концертів і фестивалів).

На початку 90-х років разом із гітаристом-віртуозом та композитором Олегом Яремою Віктор започаткував новий музично-акустичний проект під назвою «Четвертий кут» (до першого складу проекту входив також скрипаль і звукорежисер Роман Лозинський). Перший їхній одноіменний альбом, що поєднував інструментальні композиції й романтичні балади-пісні, увійшов до 10 кращих альбомів України 1994 року. Віктор Морозов і Олег Ярема залучають тепер до багатьох своїх композицій бас-гітариста Олега «Джона» Сука й барабанщика/перкусіоніста/звукорежисера Андрія П'ятакова. До речі, «Аліна», одна з пісень альбому «Треба встати і вийти», зайняла 1-ше місце львівського гіт-параду радіо «Ініціатива» вже на третій день після появи в радіоефірі.

Віктор Морозов продовжує виступати як соліст, а також із «Четвертим кутом», театром «Не журись!», «Мертвим півнем» і «Батяр-Бендом Галичина». В листопаді 2002 року вийшов компакт-диск В. Морозова і «Батяр-Бенду Галичина» «Тільку ві Львові» (львівські батярські пісні), а в березні 2003 - компакт-диск В. Морозова і «Мертвого півня» «Афродизіяки». Нерідко Віктор бере участь у складі журі різних українських музичних фестивалів («Надія», «Мелодія» та інші).

Крім музичної діяльності, Віктор відомий і як перекладач. Його переклади англійською з Т.С.Еліота, В.П.Блетті, тощо друкувалися в 80-х роках у київському часописі «Всесвіт» та інших виданнях. У травні 2000 року у львівському видавництві «Класика» вийшов окремою книгою перекладений Віктором із португальської роман Пауло Коельо «Алхімік», у грудні 2001 роман цього ж автора «Вероніка вирішує померти», а у вересні 2002 «Чорт і панна Прим». У квітні 2001 року в київському видавництві «Критика» вийшла в світ книга в перекладі Віктора (з англійської) – «Уявлені спільноти» Бенедикта Андерсона. У квітні 2002 року в київському видавництві «А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА» вийшов перекладений Віктором з англійської світовий бестселер Дж. К. Ролінґ «Гаррі Поттер і філософський камінь», у вересні 2002 «Гаррі Поттер і таємна кімната», у грудні 2002 «Гаррі Поттер і в'язень Азкабану», у травні 2003 «Гаррі Поттер і келих вогню», в листопаді 2003 «Гаррі Поттер і Орден Фенікса», в жовтні 2005 «Гаррі Поттер і Напівкровний Принц», а у вересні 2007 «Гаррі Поттер і Смертельні реліквії».

За переклад українською книг про Гаррі Поттера Віктор Морозов став переможцем конкурсу «Галицький лицар-2003» в номінації «Літератор/письменник року».

Протягом своєї кар'єри Віктор виступав перед глядачами Австралії, Англії, Арґентини, Афганістану, Бельгії, Бразилії, Індії, Канади, Лаосу, Латвії, Литви, Німеччини, Параґваю, Польщі, Росії, США та багатьох інших країн.

Дискографія

1972 - велика грамплатівка «Арніка»

1973 - 2 малі грамплатівки «Арніка»

1975 - мала грамплатівка з «Арнікою» «Пісні О. Екімяна»

1976 - мала грамплатівка з «Арнікою» «Карпати і Арніка»

1985 - мала грамплатівка «Смерічка»

1986 - велика грамплатівка «Смерічка»

1989 - велика грамплатівка з Оксаною Білозір «Ой там у Львові на Високім замку»

1989 - велика грамплатівка «Скриня» (Віктор Морозов співає українську поезію)

1989 - касета «Не журись!»

1989 - касета з «Не журись!» «Вертеп»

1989 - касета з «Не журись!» «І мертвим, і живим, і ненародженим...»

1989 - касета з «Не журись!» «Картотека пана Базя»

1989 - касета з «Не журись!» «Повіяв вітер степовий»

1989 - касета «Оксана Білозір і Віктор Морозов»

1990 - касета з «Не журись!» «Пісні з-за ґрат»

1993 - касета «Четвертий кут»

2000 - компакт-диск з «Четвертим кутом» «Треба встати і вийти»

2002 - компакт-диск з «Батяр-Бендом Галичина» «Тільку ві Львові»

2003 - компакт-диск з «Мертвим півнем» «Афродизіяки»

2008 - компакт-диск з «Четвертим кутом» «Армія Світла»

2010 - компакт-диск з «Батяр-Бендом Галичина» «Серце батяра»

Епоха постмодернізму й відповідальність – несумісні поняття

http://h.ua/story/84176/
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– Розпочнімо з найактуальнішого: 23 жовтня у столиці відбувся концерт-презентація компакт-диска Віктора Морозова та «Четвертого кута» «Армія світла» на пісні Костя Москальця. Як сприйняла здебільшого російськомовна публіка чисто українську пісню? Чи можете похвалитися повним залом, аншлагом тощо?

– Аншлагом не похвалюся, але зал був майже повним, причому, крім киян, на презентації були (і не випадково потрапили, а спеціально приїхали) слухачі з таких віддалених російськомовних міст, як Суми і навіть... Севастополь! А як сприймали українську пісню, можна судити бодай із кількох відгуків про концерт, які я встиг наступного дня отримати електронною пош­тою або знайти в інтернеті: «Дякую за блискучий концерт! Дякую, що Ви є! Приймайте нових членів до своєї «Армії світла»; «Здається мені, це був один із найкращих концертів, які я коли-небудь бачив, просто немає слів від захвату і надміру враженнями. Сиджу, заздрю сам собі, шкодую, що таке буває дуже рідко, а отже, чекати наступного разу дуже довго»; «Вчора були на цьому концерті в Домі художника. Нарешті багато з нас вперше на живо побачили Москальця, і мало того що побачили – зо п’ять хвилин усі стоячи йому аплодували!»; «Вчора презентація «Армії світла» докотилася до Києва, й це просто неймовірно! Немає слів, лише емоції».

– Свого часу Гоголь на запитання, звідки він черпає багатство своєї мови, відповів: «Із диму. Пишу і палю те, що написав. Від цього отримую натхнення». А що надихає вас створювати нові роботи?

– Гороскоп. Я – Близнюки, а Близнюкам дуже швидко набридає одноманітність. Так і мені швидко набридають старі роботи, тому, щоб не зануджуватися, мушу вигадувати собі нові.

– Кажуть, у мистецтві (як, зрештою, у всьому) талант – символ відповідальності. На вашу думку, чи виправдовує сучасне мистецтво покладену на нього відповідальність?

– Ні, бо епоха постмодернізму й відповідальність – несумісні поняття.

Труднощі перекладу

– Поговорімо про вашу перекладацьку діяльність. Чи є збігом завершення епопеї про Гаррі Поттера зі сплеском вашої активної діяльності?

– Якщо йдеться про сплеск музичної діяльності, то зв’язок тут безсумнівний. Гаррі Поттер забирав надто багато мого часу й енергії. Тільки завершивши роботу над останнім (сподіваюся), сьомим, томом «поттеріани», я зміг нарешті по-справжньому приступити до роботи над новим компакт-диском «Армія світла».

– Подейкують, у вас особливий дар інтуїтивно вловлювати «бестселери». Наприклад, свого часу ви взялися перекладати Коельо та Ролінґ, коли вони практично ще не були відомими українському читачеві. Цікаво, а над чим тепер працюєте?

– Якщо так подейкують, то, може, щось у тому й було. Але в такому разі, мабуть, уже втратив цей «особливий дар» або ж нові «круті бестселери» ще не написано. Принаймні інтуїція моя мовчить, як риба, а я тим часом перекладаю знову... Джоан Ролінґ, а саме – її «Казки барда Бідла», український переклад яких має вийти у світ одночасно з оригінальним англійським текстом 4 грудня цього року.

– Австралійська письменниця Марія Ебнер-Ешенбах свого часу сказала: «У хорошій книзі більше істини, ніж хотів укласти в неї автор». Перекладаючи книги, доводилося дійти до схожих думок?

– Певною мірою так, адже, на моє переконання, кожен автор по-справжньому хороших книжок (і не тільки книжок) – не стільки деміург, творець свого вигаданого світу, скільки ре­транслятор якихось верховних знань, осяянь, прозрінь, що їх він інтуїтивно вловлює антенами своєї душі, не завжди до кінця осягаючи всю глибину цих знань.

– Повернімося до перекладів пригод хлопчика-мага... Ви самі вірите в містику?

– Мене цікавить ця тема, але вважаю такі речі занадто сер­йозними, неоднозначними й «інтимними», щоб поверхово й похапцем давати відповідь на це запитання в короткому інтерв’ю.

«Ліки» від Віктора Морозова

– Ви – один із найвідоміших українських співаків і композиторів, проте вам вдалось оминути «зіркову хворобу». Порадьте, які «ліки» вживати, щоб виробити імунітет до зіркової пихатості й зарозумілості?

– Буквально два дні тому мав розмову на подібну тему з одним відомим продюсером. Говорили про деяких «зірок» – і закордонних, й українських, – про їхню егоцентричність, намагання постійно привертати увагу до себе, бути в центрі цієї уваги, жити тільки собою. Цей продюсер висловив, мені здається, доволі слушне зауваження про те, що саме такі егоїстичні, за­сліплені власною персоною особи і стають справжніми «зірками». Мілан Кундера в одному зі своїх романів назвав таких людей «танцюристами», які завжди прагнуть «танцювати» на метафоричній сцені, у світлі уявних софітів, на очах у захопленої публіки. Мені ж така «хвороба» не загрожує через мою натуру: попри часте перебування на сцені, ніколи не почувався «танцюристом» і не хотів ним стати.

– Попри скромність, у вашій особі поєдналися композитор, співак, перекладач, літератор, доволі хороший менеджер, режисер-постановник, теле- та радіоведучий… Думаю, перелік можна продовжувати. Цікаво, а яка з цих граней домінує?

– Учора домінувала грань артиста розмовного жанру, бо пау­зи між піснями на презентації «Армії світла» заповнював різними побрехеньками, а що буде завтра, мені самому було б цікаво довідатися (сміється).

– Не задумуючись, представтеся, продовживши речення: «Я…»

– ...саксофоніст Пабло з роману Германа Гессе «Степовий вовк» (в одному з інтерв’ю Віктор Морозов згадував, що листується з Костем Москальцем, який називає себе Степовим Вовком, а Морозов – саксофоністом Пабло, – «Газета»).

«Рятуюся безперервними втечами до Львова»

– Як вам, невиправному романтику та філософові-бунтівнику, вдається вижити в гамірному столичному мегаполісі?

– Знову ж таки, як у кожного гороскопічного Близнюка з «порєдного» сузір’я, моє основне кредо, мантра і спасіння – це зміна, переміщення в часі і прос­торі. Якби мені довелося пос­тійно перебувати «у гамірному столичному мегаполісі», я, звіс­но, наклав би на себе руки й ноги, а так рятуюся безперервними втечами з холодного мегаполіса до «маєстатичного» й «містичного» міста Лева або ще до якихось файних і романтичних звіряток.

– На жаль, не можу оминути політики. Далекого 1988 року ви були одним із засновників і мистецьким керівником театру-кабаре «Не журись!», в якому авторські пісні поєднувалися з гострою політичною сатирою. Але, наважуся стверджувати, нині ваші роботи стали поміркованішими та політично виваженими. Я не помиляюся? З чим це пов’язано?

– Не помиляєтеся, бо це пов’язано з моєю глибоко вкоріненою аполітичністю і суворим дотриманням принципів і догматів єдиноістинної древньоукраїнської релігії «якосьвонобуддизму». Будь-які політики, партії, фракції й інші штучні ерекції завжди викликали в мене бажання розреготатися (часом саркастично, а часом гірко). Саме тому в театрі «Не журись!» ми намагалися сміхом і сатирою долати в людях страх перед тодішньою політичною системою, розхитувати й розвалювати її. Щоправда, не могли тоді припустити, що на уламках тієї системи дуже швидко виросте нова, можливо, вже не така страшна, але не менш бридка, лицемірна й маразматична потвора.

– Свого часу ви співпрацювали з низкою відомих, на жаль, уже покійних композиторів, серед яких Володимир Івасюк та Ігор Білозір. Доводилося працювати й у творчому тандемі телеведучих із нинішньою депутаткою, екс-міністром культури та туризму України Оксаною Білозір. Чи збереглися у вас після цього дружні стосунки?

 – У мене назавжди збережуться якнайсвітліші спогади про спілкування з Володимиром Івасюком у 70-х роках минулого століття, а з Ігорем і Оксаною Білозірами – у 1980-1990 рр. Ніколи не забуду, що саме Ігор запропонував нам з Оксаною виконати разом і записати на грамплатівку кілька народних пісень. Потім були зйомки в Карпатах музичного фільму на основі наших дуетів, режисером якого була покійна вже, на жаль, Тетяна Магар. Відтак я ще якийсь час був разом з Оксаною телеведучим концерту на замовлення «Ви нам писали», редактором якого був також, на жаль, уже покійний Мирослав Скочиляс. Так сталося, що опісля наші з Оксаною творчі шляхи розі­йшлися: вона переїхала до Києва, а я з однодумцями створив у Львові театр «Не журись!». Відтоді ми з нею бачилися лише вряди-годи. Але ті роки, про які я щойно сказав, залишили глибокий слід у моїй душі. Це були світлі часи, світлі пісні і світлі люди, яких ніколи не забуду і яким дуже вдячний за все.

Львівський батяр

http://www.ut.net.ua/art/168/0/478/

Ключковська Галина  

Епікурейський дух старого міста пустив корені в душі Віктора Морозова – перекладача, співака, композитора

Пояснити не-галичанину, хто такий батяр, непросто. Найближчі синоніми – гульвіса, відчайдух. Однак вони не відображають змістового наповнення, а головне – духу цього культурного феномену львівської міської культури початку ХХ ст. Утім, дух батярства можна уповні відчути, спілкуючись з Віктором Морозовим. 

Ті, кому нині за сорок, пам’ятають Морозова як композитора та одного із солістів легендарних українських ВІА – «Арніки», «Ватри» та «Смерічки». Ті, кому за тридцять, знають його як засновника славнозвісного театру-студії «Не журись!», що долучився яскравою театралізованою політичною сатирою до забивання цвяхів у домовину «совка». А сьогоднішні 15–25-річні знають Віктора Морозова переважно як чудового перекладача «поттеріани» та книжок Пауло Коельо.

Адреналін

 Наприкінці 1980-х бардівські пісні Морозова виспівувало усе патріотично налаштоване студентство, а на концерти театру-студії «Не журись!» неможливо було дістати квитки. «У 89-му на виставі «Повіяв вітер степовий», основаної на тоді мало кому відомих і заборонених стрілецьких піснях, ми вперше виконали гімн «Ще не вмерла Україна!» Люди слухали його стоячи. Але тоді був такий час і такі пісні, що люди на наших концертах вставали щоп’ять хвилин, – сміється Морозов. – Найбільшою нашою заслугою того часу я вважаю те, що, за визнанням багатьох людей, ми викорінювали з них страх, примушуючи сміятися над радянською дійсністю. Зараз все здається простим, а тоді за такі пісні дійсно можна було «загриміти за ґрати». Але відчуття небезпеки тільки додавало нам адреналіну».

 Втім, до адреналіну Морозову не звикати. З останнього курсу університету, де він навчався на англійській філології, його виключили за крамолу: по-перше, пісні (тоді ще в гурті «Арніка»), серед яких була «Панна Інна» на ранній вірш Павла Тичини, по друге – видання спільно з Грицьком Чубаєм літературного альманаху «Скриня». Після цього він тривалий час вважався невиїзним. Хоча навіть в такому статусі примудрився об’їздити зі «Смерічкою» півсвіту, і в тій половині світу були й такі екзотичні країни, як Індія та Лаос. З тих подорожей Морозов привіз купу кумедних батярських історій, а також глибоку пошану до буддизму та східного світогляду загалом і вміння «відчувати дитинячу радість від самого факту існування». Потім були Америка, Канада, Австралія, Мексика, Аргентина, Бразилія…

До речі, саме в далекі 1970-ті, в Індії, був покладений початок успіху Морозова-перекладача. Тоді у світі були модні фільми жахів, і саме вийшов на екрани фільм «Екзорцист». В Індії Морозов придбав книгу, за якою знімався фільм, і переклав її з англійської для колег-музикантів – «просто, щоб полякати». Переклад пішов по руках і зупинився на Миколі Рябчуку, який опублікував його в журналі «Всесвіт».Аби так добре порозумітися з дітьми, потрібно й самому не забувати, як був дитиною

ДОВІДКА

Батяри (від угорського «betyar» – «волоцюга») – у 20–30-х роках минулого століття – мешканці львівських околиць, гультяї, плейбої, відчайдухи, герої вуличного фольклору і його ж виконавці, улюбленці львівської публіки. Були майстрами авантюр та бійок – часто з кримінальними злочинцями, яких не любили, а також веселощів та гучних забав, про які потім говорило все місто.

Двоє дорослих дядьків, Малкович і Морозов, на презентаціях своїх книжок спілкуються з юною публікою, захоплено співають, пританцьовують і азартно розігрують вікторини. Для того, аби так добре порозумітися з дітьми, потрібно й самому не забувати, як був дитиною.

«Тільку ві Львові»

 З початку 1990-х і до 2000-го року Морозов жив між Львовом і Торонто, куди їздив до своєї дружини – канадійки українського походження. Коли ж дружині Морозова, менеджеру міжнародної фінансової корпорації, нарешті трапилася нагода працювати в Україні, родина не вагаючись переїхала до Києва. Як визнає сам Морозов, його життя нині циркулює у чотирикутнику «Львів – Київ – Торонто – Вашингтон». Але центр всесвіту Віктора Морозова ніколи не змінювався: «Це унікальне місто. Львів відрізняється не лише від решти українських, але й від польських міст, саме тому поляки й відчувають за ним ностальгію. Можливо, причина в його полікультурності. Так вже склалося, що на початку минулого століття Львів був своєрідним Лас-Вегасом, містом розваг. Тут було безліч ресторанчиків, кнайп (кав’ярень), борделів, кабаре – усе спонукало до епікурейства, веселощів і забав. На цьому тлі дуже органічною є і «батярська субкультура». Те, що Львів поступово перетворюється на провінцію, Морозов з гіркотою визнає. Ті, хто підтримували самобутню міську культуру, виїжджають зі Львова: «Місько Барбара – Харків, Ромко Чайка – Київ, Тарас Чубай – Київ…»

Цікаво, що любов до Львова Морозов не всотав «з молоком матері». Народився у Кременці на Тернопільщині, мати родом із Житомира, батько – росіянин. Морозов зізнається, що коли вперше приїхав до Львова, місто йому не сподобалося: очікував побачити омріяні широкі міські проспекти, а побачив лабіринти вузеньких брукованих вуличок. Львівський епікурейський дух пустив у ньому корені в студентські роки, коли в гуртожитку він жив у одній кімнаті з поетом і «епікурейцем» Олегом Лишегою. Потім до їхнього гурту батярів долучився поет Грицько Чубай, письменник Юрко Винничук… Втім, батярування не обмежувалося «водінням кози» львівськими кнайпами. Морозов глибоко знає культуру Львова і багатство львівського міського фольклору довоєнних часів. Спільно з Юрієм Винничуком він накопичив чимало пісенного матеріалу, частина з якого увійшла в альбом батярських пісень «Тільку ві Львові» (2002).

БАЙКИ

Третій не зайвий

Для того, щоб поїхати до Індії на фестиваль радянсько-індійської культури, Іван Попович, керівник ансамблю Львівської філармонії особисто мав поручитися за Морозова як за «неблагонадійного». Також групу супроводжував «журналіст» зі значком співробітника КДБ за лацканом піджака, який мав документувати «кроки вправо та вліво» від інструкції. За інструкцією КДБ, виходити з готелю можна було тільки утрьох і в жодному разі не вступати в контакт із місцевим населенням. У Калькутті на прийомі на честь радянської делегації під час розважальної частини танцівниця виконувала танець живота під «Подмосковниє вєчєра». За місцевою традицією, красуня мала у кінці танцю повішати свою гірлянду з квітів на шию уподобаному чоловікові, який був ощасливлений можливістю піти з нею за лаштунки – погомоніти про життя. Красуня походила-походила з гірляндою і – оп! – накинула на шию Морозову… Довелося «встояти». Ну не йти ж за нею втрьох!

Власне, з музикою Морозов не розлучався й у період публічної «відпустки», про що свідчить його дискографія цього періоду («Четвертий кут» (1993), «Треба встати й вийти» з гуртом «Четвертий кут» (2000), «Тільку ві Львові» з батяр-бендом «Галичина» (2002), «Афродизіяки» з «Мертвим півнем» (2003). Зараз він готує новий альбом пісень спільно з своїм давнім другом, письменником, поетом і композитором Костем Москальцем.

Ціна популярності

 Старша донька Віктора Морозова, Мар’яна Садовська, яка мешкає в Кельні, – акторка і співачка, відома серед європейських поціновувачів world music етно-джаз-рокова виконавиця стародавньої української музики. Віктор Морозов є уже й чотириразовим дідусем. Але зараз у Києві на нього завжди чекають дві маленькі принцеси – дворічні доньки-близнята Квітка (Квітослава) і Зірка (Зоряна). Це зріле «молоде» батьківство, за словами самого Віктора Морозова, спонукає його не шукати від життя чогось більшого, аніж воно йому пропонує. Він зараз насолоджується можливістю давати своїм дівчаткам те, чого були позбавлені його старші діти, які мали молодого, зайнятого і зіркового батька, – свій час і увагу. А на питання, чи не шкодує він, що зіркова кар’єра після «Не журись!» не мала активного продовження, Віктор Морозов реагує абсолютно спокійно:

 «Це екзистенційне питання. Мені довелося багато спілкуватися з зірками. Я бачив, що ціною популярності є втрата чогось дуже важливого в собі, можливості бути на самоті, можливості самозаглиблення. До того ж, популярність – потужний наркотик. Коли зірки кричать зі сцени «Усе для вас!», то це брехня – насправді публіка потрібна їм. Ти підсідаєш на енергію багатотисячної аудиторії як на голку, і якщо її забрати, то починається справжня «ломка», як у наркомана. Можу сказати, що я вільний від будь-якої залежності». Віктор Морозов вважає себе апологетом «єдино істинної української релігії «якосьвонобуддизму». А ще він галантний кавалер. Справжній батяр.

Із компакт-диску з «Батяр-Бендом Галичина» «Тільку ві Львові»

http://www.victormorozov.com/ukr/frame.html
В 30-х роках ХХ ст. вийшло кілька кінофільмів, у яких брали участь відомі виконавці жартівливих діалогів на львівській говірці, постійні ведучі радіопрограми «На веселій львівській хвилі» Щепцьо Міґач (Казімеж Вайда) і Тонько Титилита (Генрик Фоґельфанґер). Пісня «Тільку ві Львові» стала популярною завдяки фільму «Волоцюги». 

ТІЛЬКУ ВІ ЛЬВОВІ

Най єнші шукають на вербах грушок 
В Мюнхені, Парижі, Торонті, 
Мене ж Бог боронить від хибних думок, 
Зі Львова я ані ні крок. 
Бо де ще є людєм так файно, як ту, 
Тільку ві Львові. 
Бо де ще зубачиш таку красоту, 
Тільку ві Львові. 
Ховаймо на спід тягар наших бід, 
І в Штати нема чо тікати. 
Таж пиво у нас холодне, як лід, 
Дівчата солодкі, як мід. 
Якби ще десь раз я вродитисі вмів, то 
Тільку ві Львові. 
Так люблю той Львів, що бракує ми слів, 
Львів то є Львів. 
На світі є Відень, Гонконг і Нью-Йорк, 
Я ж нігди туди не поїду, 
Бо зроду не схильний до хибних думок, 
Зі Львова я ані на крок... 

          P.S. Від упорядника. Читачам пропоную самостійно прочитати в Інтернеті не менш цікаві статті про ювіляра: 
1) Віктор Морозов: «Моя самотність неможлива без жінки»   http://www.wz.lviv.ua/pages.php?ac=arch&atid=29287 ;

2) Віктор Морозов: Ім’я Гаррі Поттера слід було перекласти як «Грицько Гончар»  http://vsiknygy.net.ua/interview/31/?replytocom=385 ;

3) Віктор Морозов отримав перше «Посвідчення батяра»  www.batyar.lviv.ua 
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